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Özet 

Sâlim’in 1804 yılında kaleme aldığı Muhâvere-i Rind ü Zâhid, Fuzûlî’nin Rind ü Zâhid adlı 
Farsça mensur eserinin Türkçe tercümesidir. Bu makalede Muhâvere-i Rind ü Zâhid ile Farsça 

tenkitli metni mukayese edilmiş ve eserin aslına ne derece bağlı bir tercüme olduğu belirlen-
meye çalışılmıştır. Bu amaçla, önce Rind ü Zâhid ve Muhâvere-i Rind ü Zâhid kısaca tanıtıl-

mış, sonra iki eser arasındaki benzerlikler ve  farklılıklar örneklerle izah edilmiştir.  
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Abstract 
Muhâvere-i Rind ü Zâhid had been composed by Sâlim in 1804 is Turkish translation of Fu-

zûli’s Persian prose opus named Rind u Zâhid. After Muhâvere-i Rind u Zâhid has been 
compared with its Persian critical text  in this study we tried to emphasize how dependence 
this opus upon its origin. With this aim we first introduced Rind u Zâhid and Muhâvere-i 

Rind u Zâhid briefly, after we explained similarities  and  differences between this  opuses with 
examples.     
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Sâlim’in 1804 yılında kaleme aldığı Muhâvere-i Rind ü Zâhid, Fuzûlî’nin 

Rind ü Zâhid adlı Farsça eserinin Türkçe tercümesidir. Sâlim, Fuzûlî’nin eseri-
ne “(…) Fużūlī mer�ūmuñ Mu�āvere-i Rind ü Zāhid ismiyle mevsūm bu risāle-i 

ġarrāsına…” (Sâlim Efendi, yk. 3a)  sözleriyle Muhâvere-i Rind ü Zâhid dediği 
için, onun tercümesi olan kendi eseri de, Muhâvere-i Rind ü Zâhid adıyla ta-
nınmıştır. Sâlim tercümesinin matbu nüshası (Sâlim, 1285) da Muhâvere-i Rind 
ü Zâhid adıyla başlamaktadır. Yazma nüshanın kapağında, sonradan ilave e-
dildiği anlaşılan; “Terceme-i Rind ü Zâhid Te’lîf-i Sâlim Efendi Üsküdârî” 
ibaresi yer alır, (Sâlim Efendi, yk. 1a)  bu nüshada başlık için ayrılan asıl kısım 
ise boş bırakılmıştır. (Sâlim Efendi, yk. 1b) 

Zâhid bir baba ile onun Rind oğlu arasında geçen çeşitli konulardaki tar-
tışmaları ihtiva eden Rind ü Zâhid ve Muhâvere-i Rind ü Zâhid, birer mensur 
risale mahiyetindedirler. Karşılıklı konuşmalar şeklinde tertip edilen bu eser-
lerde, Zâhid’in ve Rind’in hemen her konuşmasından sonra, söylediklerini des-
tekleyici nitelikte Farsça bir rubai veya kıta yer alır. Eserin tercümesine Muhâ-
vere-i Rind ü Zâhid denmesinin sebebi de, baştan sona kadar iki kişinin karşı-
lıklı konuşmasından ibaret olmasıdır. Muhtevalarında, esas itibariyle iki farklı 
düşünce ve yaşam tarzının birbirine üstünlüğünün tartışıldığı Rind ü Zâhid ve 
onun tercümesi olan Muhâvere-i Rind ü Zâhid’i, bu özelliklerinden dolayı 
mensur münazaralar grubuna dahil edebiliriz. 

Rind ü Zâhid’in İran, Türkiye ve Avrupa ülkelerinin muhtelif kütüphane-
lerinde pek çok yazma nüshası mevcuttur. (İpekten, s. 68) Eser ilk olarak 
1275’de Tahran’da yayımlanmış (Karahan, s. 245), eserin tenkitli metni ise Ke-
mal Edip Kürkçüoğlu tarafından 1956 yılında neşredilmiştir. Kürkçüoğlu ten-
kitli metni hazırlarken eserin dört nüshasını1 ve yalnız şiir metinlerinde Sâlim 
tercümesinin matbu nüshasını2  kullanmıştır. Rind ü Zâhid’in Kemal Edip 

                                                                 
1  Kürkçüoğlu, s. 9-13’e göre; 1- Esas tutulan metin Samsun Gazi Paşa Kütüphanesi 53/1642 

numarada kayıtlı mecmua içinde olup metinde bu nüsha için yz. I. kısaltması kullanılmıştır. 2- 
Birinci yardımcı metin, Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Manzum Eserler kısmında 
344 numarada kayıtlı nüshadadır, kısaltması yz. II.’dir. 3-  İkinci yardımcı metin, İstanbul Üni-
versitesi Kütüphanesi Farsça Yazmalar kısmında 339 numarada kayıtlı bir mecmuada olup 
metinde  yz. III. Kısaltmasıyla gösterilmiştir. 4- Üçüncü yardımcı metin ise yine İstanbul Üni-
versitesi Kütüphanesi Farsça Yazmalar kısmı 1183 numarada kayıtlı mecmua içindedir, kı-
saltması yz. IV.’tür. 

2  Kürkçüoüğlu, s. 13’te; “Sâlim Efendi Tercemesi’nde bulunan Farsça şiir metinleri, birçok tertip sehvi-
ni ihtivâ etmekle beraber mürâcaattan uzak tutulmadı. Kısaltması: ST.” denmekte, fakat tenkitli me-
tinde “ST.” kısaltmasına bir defa bile rastlanmamaktadır. Bununla birlikte, metinde kullanılan 
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Kürkçüoğlu tarafından hazırlanan tenkitli metni, Prof. Dr. Hüseyin Ayan tara-
fından Türkçeye tercüme edilmiştir. (Ayan, s. 7) 

Muhâvere-i Rind ü Zâhid’in bir matbu, bir de yazma olmak üzere iki nüs-
hası mevcuttur. 1285/1869 yılında  Tasvîr-i Efkâr Matbaasında basılan matbu 
nüsha, 135 sayfa ve 3 sayfalık hata-savâb cetvelinden müteşekkildir. Süleyma-
niye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü Nr. 289’da kayıtlı bulunan yazma nüs-
ha ise 53 yapraktan oluşmaktadır. Tarafımızdan eserin mevcut iki nüshası kar-
şılaştırılarak tenkitli metni hazırlanmıştır. (Sucu, s. 204-286) Bu çalışmanın Fars-
ça kıta, rubai ve beyitler kısmında, Sâlim Efendi bunları eserin Farsça aslından 
aldığı için, Rind ü Zâhid’in Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından hazırlanan ten-
kitli metni de karşılaştırmaya dahil edilmiştir. Bu kısımlarda, anlamı zorlama-
dığı müddetçe, Sâlim tercümesindeki metne sadık kalınmış, fakat anlamın çok 
zorlandığı yerlerin tertip sehvine uğradığı düşünüldüğünden, böyle durumlar-
da, metne eserin Farsça aslındaki kelimeleri alma yoluna gidilmiştir.  

Rind ü Zâhid ile Muhâvere-i Rind ü Zâhid arasındaki mukayeseyi;  Rind 
ü Zâhid’in Kemal Edip Kürkçüoğlu tarafından hazırlanan tenkitli metni ile 
Muhâvere-i Rind ü Zâhid’in tarafımızdan hazırlanan tenkitli metnine göre ya-
pacağız. Karşılaştırmada kullanılan Farsça mensur3 örnekler Kürkçüoğlu’nun 
tenkitli metninden alınacak ve bu metin gerekli görülen yerlerde K. kısaltma-
sıyla gösterilecektir. Türkçe örnekler ile Farsça manzum kısımların dipnotta 
verilen tercümeleri,  tarafımızdan hazırlanan tenkitli metinden alınacaktır. Yal-
nız Farsça metinde bulunup Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de yer almayan Farsça 
kısımlar tarafımızdan tercüme edilecek, ayrıca Türkçe metinlerin Sâlim tercü-
mesinin yazma nüshasındaki yerleri de dipnotta belirtilecektir.     

Eserin tamamındaki farklılıkları teker teker izah etmeden önce, genel itiba-
riyle gördüğümüz bazı özellikleri belirtmek istiyoruz:  

Sâlim; Rind ü Zâhid metninde yer alan “Zâhid  dedi”, “Rind dedi” anla-
mındaki “Zâhid goft”, “Rind goft” sözlerini muhâverelerin başına aynen Farsça 
olarak almış, eserde yer alan rubai, kıta ve beyitleri tercüme etmemiş, olduğu 

                                                                                                                                                             
“B I.” kısaltmasının hangi nüshayı karşıladığı hakkında hiçbir bilgi verilmemiştir. Metni tetkik 
ederken, Sâlim Efendi Tercümesi’nde bulunmayan bazı kısımların “B I.” kısaltmasıyla gösteri-
len nüshada da bulunmadığını ve Sâlim tercümesindeki diğer farklılıkların aynen bu nüshada 
da mevcut olduğunu gördük. Bu tespitlere dayanarak Kemal Edip Kürkçüoğlu’nun,  Sâlim 
tercümesi için belirlediği “ST.” kısaltmasını muhtemelen sonradan değiştirip B I. (Basma I.) o-
larak kullandığını düşünmekteyiz. 

3  Farsça manzumelerin yer aldığı örnekler ise, çalışmamızın bu kısımları Kürkçüoğlu’nun Fars-
ça tenkitli metni de göz önünde bulundurularak düzenlendiğinden, tarafımızdan hazırlanan 
tenkitli metinden alınacaktır. 
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gibi aktarmıştır. Bazı kıta ve rubailerde ufak tefek değişikliklere rastlansa da, 
bunlar tertip ve imla farklılığından öteye gitmez. 

Mesela, aşağıda yer alan rubainin bütün mısraları, eserin Farsça aslında ve 
Sâlim tercümesinde farklı şekillerde tertip edilmiş, hepsinin yerleri değiştiril-
miştir:  

   Ó§BIi" 

   4ÓÍÌ· Ó¿ fI Ë ÕÊeiÌbÃ ÊeBI kË 

      5ÓÍÌ¸Î¿ Åbm  OmAiBÃ É· OnJÎ§ 

  6OmAfI ÓÍÌ· ÊeBI Ë Ór· ÊeBI j· 

         7"8ÓÍÌVÎ¿ eÌa iB· KÎ§ É· OnÍiB§ 

(Kürkçüoğlu, s. 57; Sucu, s. 258) 

Sâlim tercümesinde; Rind ü Zâhid’in Farsça aslında mevcut olan bazı kı-
sımlar atlanırken, aslında olmayan bazı beyit ve mısralar ile bir kıtanın da ilave 
edildiği görülür. Fuzûlî’nin Rind ü Zâhid’inde toplam 75 rubai, 54 kıta, toplam 
18 beyitlik 4 mesnevi, 3 beyit ve 1 mısra yer alır. Sâlim tercümesinde ise Farsça 
toplam 66 rubai, 61 kıta, 1 mesnevi, 4 beyit ve 1 mısra; Türkçe 3 beyit ve 2 mısra 
vardır. Burada “mesnevi” tabirinin kullanılması; şekil özelliklerinden, bilhassa 
kafiye düzeninden dolayı olsa gerektir, aksi halde bu manzumeler müstakil 
olarak mesnevi türünün özelliğini taşımazlar.  

Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de manzum kısımların başına, türlerini belirten 
“rubai”, “kıta”, “beyt” ve “mısra” başlıkları koyulurken, Rind ü Zâhid’in Fars-
ça aslında bu başlıklar yer almaz. Bu nedenle Eserin Farsçasındaki manzum 
kısımların türünü ve bu türlerin sayılarını tespit ederken Prof. Dr. Hüseyin A-
yan’ın tercümesinden istifade ettik. Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de, mesnevi tü-
rünün kafiye düzeniyle yazılmış 3 manzume, kıta olarak gösterilmiştir. (Sâlim 
Efendi, yk. 3b, 5a-5b, 16b; Sucu, s. 206,208-209, 227-228) Bu nedenle biz de onları 
kıta olarak ele aldık. Halbuki, Farsça aslında da yer alan aynı manzumeler 
(Kürkçüoğlu,  s. 4, 7, 25) Ayan’ın tercümesinde mesnevi başlığı altında verilmiş-
tir. (Ayan, s. 19, 21, 39) 

                                                                 
4   "ÓÍÌ·.....ÊeBI kË": "ÏÍÌ¸Î¿ fI ÊeBI Ë Ór· ÊeBI j· " K. 
5   "ÓÍÌ¸Î¿ ......OnJÎ§": "ÓÍÌ¸Î¿ eÌa iB· KÎ§ É· OmiB§" K. 
6  "OmA fI.....j·":  "fI ÓÍÌ¸Î¿ Ë ÕÊfÎr”Ã Ó¿ iË" K. 
7  Şarap içmez ve şarabın kötülüğünü söylersin. Ayıptır ki, doğru olmayan bir söz söylüyorsun. 

Eğer şarap içer ve “şarap kötüdür” dersen; utanmalıdır ki, kendi işinin kusurunu aramaktasın. 
8  "ÓÍÌVÎ¿.....OnÍiB§" : "ÓÍÌ¸Î¿elm Ë Omi BÃ É· OmA KÎ§" K. 
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Bu farklılıkların yanında; Sâlim, eserin tercümesini sanat kaygısı nedeniyle 
aslındaki selasetten uzaklaştırmış, söylemek istediklerinin çoğunu dolaylı yol-
lardan anlatmayı tercih etmiş ve arka arkaya sıraladığı terkiplerle anlamı âdeta 
boğmuştur. Bu nedenle, eserin hacmi de biraz genişlemiştir. Aşağıda, eserin 
önce Farsça aslından, sonra da tercümesinden verilen aynı bölümleri incelendi-
ğinde, söylediklerimizin daha iyi anlaşılacağı kanaatindeyiz: 

 ÂÌ¤Ä¿ PBÀ¼· OJ«i Ë fq ÂÌ¼¨¿ iÌRÄ¿ PiBJ§ ÊAj·A ÌM ÂÝ· ÔAeA kA fÃi ÔA O°· fÇAk" 

 OJZ¿ ¡a Aj“ OmiËh¨¿ ºAieA iÌv³ O¼¨I µ¼¬¿ ÕBrÃA Pj°Ã AjM ©J> É· ÁN¯j· ÂÌÈ°¿ 

  ÆE ÂBÃ O¨Íjq LBIiA Lh· ¢Aj¯A ÕÉñmAÌI Ë fÃA ÊejÀq eËej¿ ¾Ìmi Ë Afa É· Á¤Ã 

 (Kürkçüoğlu, s. 7) "...OmiÌñn¿ Pj>Ba ÕÉZ°u jI fÃA ÊejI O¿ hÀI 

Rind’in mensur cümlelerden hoşlanmayıp şiire meylettiğini anlayan Zâhid, 
birtakım telkinlerle onu bu fikrinden vazgeçirmeye çalışır. Bu kısım esrin Farsça 
aslında, yukarıda da görüldüğü gibi, bağlaçlar ve ekler de dahil toplam 55 ke-
limeden oluşmaktadır. Sâlim tercümesinde ise aynı mevzu 205 kelimelik uzun 
bir paragrafta işlenmiştir: 

“Zāhid-i hüner-iktisāb tekrār cevāb-ı bā-�avāb inti āb idüp ey rind īmā-yı kelām 
der-encām ta&rīriñden ma‘lūm ve ifāde-i ma‘nā-yı mecāz u īhāmıñdan  şu �ūret mef-
hūm oldı ki  kelimāt-ı men/ūr gūş-zede-i 1ab‘-ı pür-zūruñ olmayup anca& 1abī‘at-ı pākiñ 
ve endīşe-i 2ihn-i derrākiñ  mā’il-i kelimāt-ı man4ūm ve &ābil-i ser-rişte-i cevher-i silk-
i na4ūmdur. Egerçi  1ab‘-ı la1ifiñ ‘illet-i &u�ūr-ı idrāk ve ‘adem-i teceddüd-i kesb ü in-
himāk sebebiyle inşā-i muġla& u men/ūr-ı /üreyyā-nesa&dan ı4hār-ı va�şet ve ma&ām-ı 
tereddüd-i &abūlde ‘arż-ı �uret-i mu ālefet eylesün ammā ki na4m-ı āb-dāra meyelān-ı 
bī-vech ü dā‘ī  1ā&-çe-i mu ālefet-i erbāb-ı itti&ān u ‘irfāna  bas1-ı &ālīçe-i imtinān 
oldıġı müstaġnī ‘ani'l-beyāndır. Zīrā ki rābı1a-bendān-ı  kelām u eş‘ār ve vā�ı1a-cūyān-ı 
&avāfil-i na4m-ı āb-dār  ı�1ılā�-ı fenlerinde ba�r ile ta‘bīr-i tesmiye-i dil-pe2īrdir ki 
mā’ilān-ı mezāyā-yı la1īfiñ ġarī&-i yemm-i bī-bün-i hevā ve müstaġra&-ı gird-āb-ı ‘aş& 
u ibtilā eyledigin īhām u keffe-i terāzū-yı inti4āmları olan laf4-ı fā‘ilāt nice nice nev-
hevesān-ı sāde-rūyāna  aylīce ted&ī& olınaca& ma&āmdır. Bunuñla bile gürūh-ı şu‘arā 
ek/eriyyā kelimāt-ı dürūġ-āmīze ictirāda bī-mu�ābā oldu&larından żābı1ān-ı bāzār-ı 
fünūn-ı fı&h u şerī‘at ve nā&ilān-ı kārbān-ı �ā&& u hidāyet ebkār-ı meżāmīn-i  ayālāt-ı 
şu‘arāyı āġūş-ı temennāda ma‘dūm ve mevālīd-i şevher-i 1ab‘-ı fu�a�ā vü büleġāyı her 
vech ile me2mūm ‘add iderler.” (Sâlim Efendi, yk. 5b-6a;  Sucu, s. 210) 

Zâhid ile Rind arasındaki yazının ve okumanın önemiyle ilgili münakaşa-
da, Zâhid’in yazının önemini inkâr eden Rind’e bu konuyla ilgili yaptığı açık-
lamalardan biri, Rind ü Zâhid’de sadece 29 kelimeden ibaret iki satırlık bir bö-
lüm iken;   
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 ½ÇA ÕÉ´Íj> ÔB´IA Ë ÅÍe ÆB¨yA Ë ½ÍË B³A ÕÉ¨»Bñ¿ ÒÈU OnÎÈ»A |Î¯ ¡a Á¼§ fÃi Ô A " 

        (Kürkçüoğlu, s. 12)  "fÄÃBmi ÆAja DN¿ ÆE  ÕÉñmAÌI Ë fÄÃBNm ÆB¿f´N¿ ½ÍBmi kA fÍAÌ¯ ÉNmÌÎ{ É· ÅÎ´Í 

 

Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de 72 kelimelik bir paragraftan oluşur: 

“Zāhid goft ey rind ‘ilm-i  a1 bir fenn-i nefīs ve bir mebānī-i pür-te’sīsdir ki be-
cihet-i mü1āla‘a-i e&āvīl miftā�-ı sīmīn-istifāde ve be-resm-i na4ar ber-sā’il-i bā‘i/-i 
istiftā�-ı bāb-ı ifāde olur ki a�vāl-i tevārī -i &udemā ve kelām-ı cumhūr-ı büleġāyı żab1 
u iktisāb be-vā�ı1a-i ta�rīr ü ter&īm ma‘lūm ve münderis-i mecāmi‘-i e&āvīl-i 
müte’a  irīn-i fużalā olan nu&ūş-ı ma‘ārif ve eşkāl-i 1avā’if  mir’āt-ı  ta�avvurāt-ı 
mü1āla‘āt-ı na4ar-bāzān-ı kütüb ü resā’ile bu yüzden mersūm oldıġı bāhirdir.” (Sâlim 
Efendi, yk. 8b-9a;  Sucu, s. 216) 

Rind ile Zâhid’in, dünya hayatının güzellikleri, çirkinlikleri ve bunların 
hikmetini tartıştıkları kısımda, Rind’in bu husustaki fikirlerini ihtiva eden cüm-
leler, Fuzûlî’nin eserinde 95 kelimelik bir bölümden ibarettir: 

 ÊejÀq É· ÂÌ¿ h¿ Ë OmËA ØIÌa jI PiBqA fÃA ÉN°· fI Ai BÎÃe É· µY ½ÇA fÇAk ÔA O°·" 

 kA O¯BM jI O§B> µÍj> kA ÔËi O¯BÍ ie ÆE Ph» É· jÇ ÓÄ¨Í OmËA ØIÌJZ¿ kA OÍBÄ· fÃA 

 kA ÉÃ ÆÝ¿B· OnÃAfÃ ÆAkA jÎ« eÌUË OÍB« Ë  OnÃAÌNÃ ÆfÎmi j·e ÔBVI ÆE ½¬q 

 iBQE jÈ¤¿ BÎÃe É¸ÃAfI fÃA ÊeÌÀÃ o°Ã jI ½´§ ÔÝÎNmA Ë fÃA ÊfÍjI BÎÃe kA OJZ¿ É· OnÍfI 

 Ë fÈÄÃ Ë jI ¾e fIBÍ É· Ón· BqÌa OmA ½ÇBU ÊAi fm Ë ²iB§ ÔBÀÄÇi OmA ½¿B· ©ÃBu  

(Kürkçüoğlu,  s. 28-29)  "fÇe Ome kA ÆBmE Ë eiE OmfI ½¸r¿ 

Aynı konu, Sâlim’in eserinde 206 kelimelik uzun bir paragrafta işlenir:  

"Rind goft ey zāhid �a&āyı&-gūyān-ı 1arī&-ı hidāyet ve &āfile-bendān-ı mesīre-i 
�a&īkat ki şütür-i bī-setr-i dünyāyı tünd ü ser-keş ve zimām-ı a 2 ü &abūle nā-&ābil bir 
tevsen-i pür-āteş oldıġı sebebiyle nām-ı bed ve �ūret-i ikrāh-ı bī-�add ile görürler anca& 
 ūb u nīkū oldıġına işāretden ‘ibāret  v'ey ki süvārān-ı mıżmār-ı semend-i ālāyiş-i 
i&bālin ki me2mūm �ayarlar ġāyet-i ma�būbī vü dil-sitānīden kināyetdir. Zīrā ki 
mu�abbet-i  ālāyiş-i dünyā reh-berī-i berīd-i tevfī&-i Dudā ile mū�il-i rāh-ı ta&vā ve 
sebeb-i vu�ūl-i ‘izz ü ‘alā olur ki  cümle-i esbāb-ı kār- āne-i ni4āmı e/er-i &udret-i Ea& 
ve tertīb-i Cenāb-ı  Eakīm-i Mu1la&dan  perveriş-yāfte olup na4ar-bāzān-ı fenn-i 
ta�&ī&den idrāk-i �a&āyı&da muvaffa& olanlar e/erden mü’e//ire istidlāl ile ‘alā&a-i 
mecāzī-i dünyādan ‘aş&-ı �a&ī&ī-i Cenāb-ı Perverdigāra cūyān-ı reh-i rāst-ı vu�ūl 
oldu&ları 4āhir ü bāhir bir ma‘nādır. Ma‘lūmdur ki dünyā-yı dūn ma4har-ı ā/ār-ı 
�anāyi‘-i kāmil-i Dudā-yı bī-çūn olup �ūret-i mu&arrere üzre reh-nümā-yı ‘ārif ve sedd-i 
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rāh-ı cāhil olmaġa &ābil mānende-i zehr ü tiryā& bir &ayd-ı müşkildir. Bināberīn kelām-
ı ta�sīn ü āferīn şol merd-i �ā�ib-kāma ki ol remīde-i nā-resīdeyi dest-i isti�&ā&ına 
fütāde itmiş iken bend-i dil ‘alā&a-i bī-�ā�ılından sa‘y ü gūşiş ile dest-i ta��īlinde �uret-
yāfte olan ni‘am-ı zā’ilesin �ūret-i āsānlıġıla na4ar-ı i‘tibārdan su&ū1a ma&rūn göre." 
(Sâlim Efendi,  yk. 18b-19a;  Sucu, s. 231) 

Fuzûlî; 

 ÆB¿jY OmA iB· É“ fÄÎ“ ÆAkA Å¿Ae OmA ½Èm fÄÎJÃ BÎÃe Ph» É· jÇ fÇAk ÔA O°·" 

 ºjM Ë BÎÃe ÆeiËE OmfI jÄÇ ÆeAe j´°I ¾e BÄ« ÅN¯BÎÃ kA Ë ÆeBÈÃ ÂBÃ OÀÇ Ai ÔiËjy 

(Kürkçüoğlu, s. 31-32) "OmA ÉN°· ÆB¯iB§ kA Ó¸Í É· ÆBÄ“  ÆeBN°ÎÃ ÆE K¼> ie Ó¼ÇB· kA ÉÃ OmA ÆeAe 

Görüldüğü gibi, yukarıdaki Farsça metnin son bölümünde, hemen arkasın-
dan ilave edilecek olan kıtaya işaretle, "İrfan sahiplerinden birinin dediği gibi..." 
ibaresi yer almaktadır. Bu tarz ifadelere Farsça Rind ü Zâhid metninde sık sık 
rastlamak mümkündür. Nitekim bir sonraki örnekte de aynı durum söz konu-
sudur. Sâlim tercümesinde ise,  böyle bir üslup özelliğine rastlanmaz: 

"Rind goft ey zāhid her kim ki le22et-i dünyā ve ‘adem-i yārī-i ‘izz ü ‘alāya ‘ārifdir 
elbette terk-i ta&ayyüd-i mübālāta dest-i himmetin �ārifdir. Yo sa kār-ı nīkvānī ol 
degildir ki �ırmān-ı żarūrīye ve şevāhid-i i&bāle dest-i dırāz-ı ümmīd olmadan ‘acz-i bī-
intihāya dūçār ve �ūret-i ‘aczin resm-i istiġnāda şumār ile kendin tārik-i dünyā 
‘idādında 4ann ile ‘adem-i &udrete nām-ı himmet ve nā-resāyī-i ‘acz ü idāreye fa&r u 
ġayreti teşbīh ile sezā-vār göre. Hüner ü ma‘rifet ve fa&r-ı �a&ī&ī-i erbāb-ı �a&ī&at oldur 
ki vā�ıl-ı ni‘am-ı elvān-ı dünyā ve cāme-pūş-ı i&bāl ü ‘izz ü ‘alā iken işte bu �ālde terk-
i le2āyi2-i fāniyye ve ‘adem-i &abūl-i mu�abbet-i bī-müdāniyye &ılup serīr-i devletde 
fa&īr ve cāme-i ‘izz ü rif‘atde mānend-i erbāb-ı tecrīd mālik-i yek-�a�īr olmaya ki ziyy-
i fu&arāda &ā’im ve ‘adem-i idāre ile mübtelā-yı hezār elem-i mu4lim olan kāhilān-ı 
meydān-ı dil-āverī her ne &adar cāme-i fa&r u fenā ile rū-pūş iseler de yine şu‘le-i āteş-i 
�ubb-i dünyā pertev-efrūz-ı kānūn-ı derūnları olara& mübtelā-yı āteş-i �ased ve iki 
cihānda ta��īl-i  üsrān-ı ebed iderler." (Sâlim Efendi, yk. 21a-21b;  Sucu,  s. 235) 

Fuzûlî; 

 ÅÍA KnY jI ÕÊeBÈÃ Å¿ eejM ÕÉ´IjI eÌa ½°¸M ÕÉ´Ii É· ÕÊeAe ÅÀI PjUA ÂAf· fÃi ÔA O°· " 

(Kürkçüoğlu, s. 38) " ÓÄ¨¿ 

Sâlim; 

“Zāhid goft ey rind  azāyin-i İlāhī vü defāyin-i Cenāb-ı kibriyā-penāhīden ki 
berāy-ı rız&-ı ma&sūm şeb ü rūz her mechūl ü ma‘lūma ta‘yīn ve tām-ı &ısmet ü na�īb 
ile her şa � üzerine beyān u tebyīn olunan rūzī-i her ferd ferd-i ā ar üzerine sedd olma& 
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ne mu&teżā ve bu sitem cenābıñ ne  ıdmete ücret mu&ābelesinde tekeffül-i lāzıme-i 
ma‘āşıñ baña ta�mīl ile gūşe-nişīn-i rā�at olma& istersiñ.” (Sâlim Efendi, yk. 24b-25a; 
Sucu, s. 241) 

Rind’in Zâhid’den ayrılıp sefere çıkmaya karar verdiği sırada, Zâhid ona 
bir insanın ömrü boyunca muhakkak karşılaşacağı dört tehlikeli hâlden bahse-
der. Bunlar sırasıyla; çocukluk devresi, güzellik, gençlik gururu ve yaşlılık za-
manıdır. Bu hâllerden dördüncü ve sonuncusu olan yaşlılık zamanında, insan-
lar güçlerinin zayıflaması ve dünya endişesinin artması nedeniyle pek çok sı-
kıntılara düçar olurlar. Bu durum Rind ü Zâhid’in Farsça aslında sadece 23 ke-
lime ile ifade edilirken;     

            Ë fr· BÇB°U É“ ÆÝÇBU Ome kA BM BÎÃe ÕÉrÍfÃA ÕÉJ¼« Ë AÌ³ ±¨y ÕÉñm AÌI OnÍjÎ{ fÈ§" 

 (Kürkçüoğlu, s. 46)  "fr“ BÇ jÇk É“ PjnY ÂBU kA 

Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de 81 kelimelik bir paragrafta ele alınır: 

"Dördüncü rütbe ki ‘ahd-i pīrī vü �ālet-i kühūlet-i bī-tedbīrīdir ki i&tiżā-yı ża‘f  ü 
&uvā ve sebeb-i ġalebe-i endīşe-i dünyā ile dām-gāh-ı �ır� u 1ama‘a fütāde ve nice nice 
rezā’ili irtikāb ile 1araf-ı �a&& u fesāda sev&-i ‘inān-ı irāde iderek hezerān lerziş ü ‘itāb-ı 
cāhilāna ta�ammül ve tekeffül-i �ayāt-ı çend-rūze içün bir dürlü e2ā-yı ebnā-yı zamānı 
bā‘ī/-i tecemmül ‘add ile nice cefālara ibtilā ve ‘ā&ıbetü'l-emr cām-ı �asret ile bī-�a�ab 
u re ā terk-i kār- āne-i ‘ālem-i dünyā itmekdir." (Sâlim Efendi, yk. 28b; Sucu, s. 247) 

Rind, Zâhid’in insanlar için tehlike olarak gördüğü dört hâlin her birinde 
gizli birer güzellik bulunduğunu savunur ve bu dört durumun pek çok yüce 
nimete vesile olabileceğinden bahseder. Buna göre; çocukluk çağının âcizliğin-
de, iki cihanın sıkıntılarından da habersizlik nimeti; güzellik sahibi olmanın 
fitnesinde, benzerlerinden farklı olmanın cazibesi; gençlik gururunda, rahata 
ulaştıran bir aşkın inşası sayesinde yalnız mahbubu düşünerek bütün kayıtlar-
dan kurtulmanın huzuru; yaşlılık zamanının güçsüzlüğünde ise, zamane insan-
ları arasında vakar sahibi olma ve saygıya layık görülme özelliği gizlidir. 
Rind’in bu görüşü, eserin Farsça aslında toplam 64 kelimeden müteşekkil dört 
satırda ifade edilir:  

        Êj>Bb¿ jÇ ie É¸ÃAfI ÊeBr· ÆBnÃA ÔËjI Êj>Bb¿ iBÈ“ ie É· OÀ¸Y fÇAk ÔA O°· " 

OÎ»Ì°> lV§ ie eÌÀÃ fÃAÌM OÄZ¿ ºiAfM Ë eÌI fÃAÌM OYAjU ÁÇj¿ É· ÊeBÈÃ ÓNÀ¨Ã 

ie Ë ÆAj³A Ë ¾BR¿A kA OnÎ»ÌJ³ LhU ÅnY KYBu ÕÉÄN¯ ie Ë ÆBÈU Ëe jÇ kA OnÎN«Aj¯ 

" ÆB¿k ÔBÄIA ÕÉÃBÎ¿ OnÎ¿AjNYA ÔjÎ{ ±¬y ie Ë ÆBmi OYAi OnÎ´r§  ÕÊDrÃ ÓÃAÌU iËj« 

(Kürkçüoğlu, s. 47) 
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Aynı mevzu, Sâlim’in tercümesinde toplam 228 kelimeden oluşan uzunca 
bir bölüm olarak işlenir: 

"Rind goft ey zāhid ‘ömr-i ādemīde ki mu ā1ara-i çehār pes perde-i �ikmet-i 
İlāhiyyeden rū-nümūde-i semt-i i‘tibārdır her bir mu ā1arada bir ni‘met-i la1īfe nihān ve 
merhem-i cerā�at-i insān olmaġa lāyı& u şāyāndır ki bu sebeble mu ā1ara-i erba‘a nice 
nice ni‘am-ı erfa‘a bā‘i/dir. 

Evvel-i mu ā1ara ki va&t-i 1ufūliyyet ve zamān-ı ‘acz ü �ayrettir bu �ūretle ġam-ı 
ferdā nihān-ı nā-meşhūd ve endīşe-i �ıbāda elem-i dünyā vü  ā īret ġayr-ı mevcūd olup 
elem-i efkār-ı nīk ü bedden vāreste ve bu vech ile heme rā�at ü �afāda pā-beste olma& 
mu&arrerdir. 

Mānī ki fitne-i �ā�īb-i �üsnī vü cemāl ve le1āfet-i �ālet-i civānī vü kemāldir anda 
da i ce2b-i &ulūb-ı em/āl ü a&rān ve ta��īl-i &abūl-i 1ā’ife-i ehl-i ‘irfān olmaġıla �ā�ib-i 
�üsn ü cemāle benī-nev‘inden nice nice kimesneler bende ve elem-i ‘aş&-ı firā&ıyla 
pervāne-i cemāli ‘idādında dā’imā dil-figende olurlar ki bī-imtinān-ı &ayd-ı iştirā-yı 
sülūk nice biñ ‘abd-i memlūke mālik olmuş olur. 

Māli/ ki ġurūr-ı civānī vü �ālet-i intimā-yı &uvā-yı �ayvānīdir anda da i inşā-ı ‘aş& 
ile meş&-i rā�at ve yalıñız fikr-i ma�būb u �üsn-i dil-sūz-ı cā2ibü'l-&ulūb ile meşġūl ve 
efkār-ı dīgerden vāreste-i &ayd-ı 2ühūl olmaġıla bā&ī heme rā�at ü �użūr est. 

Rābi‘ ki dem-i pīrī vü herem ve zamān-ı kühūlet ü sitemdir ki sebeb-i ża‘f u &uvā 
ve vāsı1a-i bī-1ā&atī-i tedbīr ü ‘anā ile miyāne-i ebnā-yı zamānda mu�terem ve 
kendünüñ ża‘f-ı nā-&abūli bā‘i/-i &abūl-i cümle enām olmuş olur." (Sâlim Efendi, yk. 
28 b-29 a; Sucu,  s. 247-248) 

Eserin büyük bir kısmında böyle bir üslup kullanılmakla beraber,  bazı bö-
lümlerin Rind ü Zâhid’in Farsça aslından kelime kelime veya doğrudan tercü-
me edildiği de görülür: 

Fuzûlî; 

 Ë ÌÈ» ½ÈU ÕÉ¼ÎmÌI AjM Ë eÌI fÍBI LAh§ ie ½´§ fÎ³ ÕÉñmAÌI Aj¿ É· ÁN¯j· fÃi ÔA O°· " 

 XBNZÍ B¿ ÂËl» PÌJQ Ë OmBV· kA ÁÃBmi ÁÈI Å¿ AjM ÓÇÝ¿ LBJmA É· ÅÍA eÌÀÃ fÍBI K¨» 

 (Kürkçüoğlu, s. 33)  " OmAj“ Å¿ jI ÌM 

Eserin bütününde aklı temsil eden Zâhid ile, gönlü temsil eden Rind’in, bil-
ginin değeri ve aklın önemi hususunda tartıştıkları bölümde yer alan Zâhid’in 
bu konuşması, hem eserin Farsça aslında hem de tercümesinde aynıdır. Sâlim, 
bu kısmı genişletmeden tercüme etmiştir: 
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"Zāhid goft ey rind ma‘lūm oldı ki ben vāsı1a-i &ayd-ı ‘a&l ile ‘a2āb-ı cismānī vü 
bend-i rū�ānīde silsile-gü2ār-ı ārām ve sen vesīle-i cehl ü nā-dānī ile lehv ü hevā 
cānibine ‘a1f-ı &avādim-i ihtimām itmek istersiñ. Bināberīn kelām-ı lāzıme-i hevā vü 
hevesiñ olan esbāb-ı melāhīyi bu ‘abd-i ża‘īf ne �ūretle itmām ve  /übūt-ı  lüzūm-ı lā-
ya�tācıñ ne vech ile der-‘uhde-i ihtimām &ılınur." (Sâlim Efendi,  yk. 22a-22b; Sucu, 
s. 237) 

Zâhid’in refakatinde yola çıkan Rind, Zâhid’e yolda rastladıkları mescidin 
nasıl bir yer olduğunu sorar. Zâhid’in bu soruya verdiği cevap, aynen yukarı-
daki örnekte olduğu gibi, hem eserin Farsça aslında, hem de tercümesinde aynı 
manaları ihtiva eder. Tercümede herhangi bir ilave yoktur: 

Fuzûlî; 

Ë ÓÍE ie ÉÃBa ÅÍie eBZ»A LBZuA Oñ»Bb¿ Ë eBn¯A LBIiA On»BV¿ kA ½J³ fÃi ÔA O°· " 

O»BÈU OÀ¼£ kA AjM É°ÍB> ÅÍA OÍAfÇ iAÌÃA ÌMj{ É· fÍBq ÓÍBÀÃ OJ«i É°ÍB> ÅÍA ØNJZu ÁÈI 

 (Kürkçüoğlu, s. 53)  "fÃBmi eÌv´¿ ¾lÄÀI AjM ÊËj· ÅÍA fÎ¼´M eBqiA Ë fÃBÇjI 

Sâlim; 

"Zāhid goft ey rind mücāleset-i erbāb-ı fesād ve mu āla1at-ı a��āb-ı fıs& u ‘ināddan 
mu&addem bu ma&ām-ı şerīfe du ūl ve sākinān-ı �arīm-i fülk-i vesīmi ile mā’il-i 
�o�bet ü &abūl ol ki pertev-i hidāyetleriyle seni 4ulmet-i cehāletden  alā� ve irşād-ı 
1arī&alarıyla cenābıña menzil-i ma&�ūd-ı menā� olsun." (Sâlim Efendi, yk. 33a; Sucu, 
s. 254) 

Meyhaneye giren Rind, orada mürşid-i kâmil olan Pîr ile karşılaşır ve bu 
aydınlık çehreli ihtiyarın orada ne yaptığını merak eder. Ona niçin böyle bir 
mekânda bulunduğunu sorar. Rind’in bu sorusunu ve Pîr’in Rind’e verdiği ce-
vabı ihtiva eden bölümler, Sâlim tarafından eserin Farsça aslından olduğu gibi 
tercüme edilmiştir. 

Fuzûlî; 

 ÉÃBbÎ¿ OnÎ¿B´¿ fÄN°¸Î¿ OmA ÊeAe Ome ÓMjÎY Ë OmA ÊeBN¯A Ó¼¸r¿ Aj¿ jÎ{ ÔA O°· " 

  ²jq Ai É· jÇ ÓÃBnÃA ÕÉÃBa O§B> pBmA Ljb¿ Ó¿ OÎnÄU Ë ÓÃBñÎq PiAjq kA j{ 

 kA OmA O§B> |Î¯ PeB¨m Ai É· jÇ Ë OmAjJ¿ ÉÃBa ÅÍA O¿B³A kA OmAfa Lj³ 

  ÅÍfI Ë OnIÌ«j¿ ÂB´¿ ÅÍA On»BV¿ OmAj¯ ÅÍfI AjM É· KV§ Pj°ÄI oÄU ÅÍA Lj´M 

(Kürkçüoğlu, s. 61) " LÌ¼ñ¿ oÄU ÅÍA OnÃAÌ¿ OÃBñ¯ 
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Sâlim; 

"Rind goft ey pīr müşāhede-i cemāl-i bā-kemāliñ bu ‘abd-i bī-vücūda bir emr-i 
müşkil der-pīş ve anca& o �ayret ile    ‘a&l u fikrim teşvīş eyledi ki çille-keşān-ı zühd ü 
ta&vā ve �a&-bīnān-ı reh-i rāst-ı Dudā dirler ki mey- āne vü  arābāt mebde-i şūriş ü 
fiten ve şarāb-ı nāb ‘amel-i iblīs-i la‘īn oldıġı sebeble mużill-i 1arī&a-i ehl-i fenn olup 
cinsiyyet-i mey mu arrib-i 1ā‘at- āne-i insānī ve sā&ī vü muġ-beçe vīrān-sāz-ı 
ma‘mūre-i ‘a&l-ı heyūlānīdir. Böyle oldıysa her 2āt-ı nīkū ki semt-i �a&&a reh-cūdur bu 
ma&āmda &ıyāmdan müberrā ve her merd-i sa‘īd ki  1ā‘at-i Rabb-i Mecīde müciddir ol 
emre ta&rībden �ūret-i teberrāda �ā�ib-i iddi‘ādır. Ġarībdir ki cenābıñ bu &adar firāsetle 
bu ma&āmda &ıyāmı i tiyār ve bu rütbe fe1ānet ile müvāneset-i erbāb-ı şerr ü fesāda 
i‘tibār itmedesiñ."  (Sâlim Efendi, yk. 38a-38b; Sucu, s. 263) 

Fuzûlî; 

  ÆB¸»Bm ÂA ÊfÎmi ÁÇ Å¿ oÄU ÆE iÌ¬I Ë ÂA ÊfÎÄq ÁÇ Å¿ ÂB´¿ ÆE O°u ½°> ÔA O°· " 

 jÎÀa Ai oÄU ÆE O´Î´Y ÆÌÄ¯ ÆB¯iB§ Ë fÄÃAÌbÎ¿ eB°n»A iAe Ai ÂB´¿ ÆE O´Íj> µÍj> 

 ÂAf· ÊeBN°ÎÃ ªÌÀV¿ ÆE  ÕÉ´¼Y ÂAfI Ë ÂA ÊeBÈÄÃ Âf³ BVÃE Å¿ fÀZ»A É¼» fÄÃAfÎ¿ eBn¯  ÕÉÍB¿ 

 fÇe Ome kA oÄU ÆE PjqBJÀI ±Îñ» ºAieA ªBN¿ Ë ±Íjq ½´§ jÇÌU É· OmA ObI fI 

 " fÃA ÉN°· ÓÄ¨¿ ÅÍie É¸ÃBÄ“ fÈÃ j¸U jI ÔeÌbÎI sME ÉI Á»B§ Ëe jÇ PiBna ®Ae Ë 

(Kürkçüoğlu, s. 62) 

Sâlim; 

"Pīr goft ey 1ıfl şol ma&ām ki �ıfat-ı me2kūre ile mev�ūf ve erbābı şerr ü fesād ile 
me’lūfdur bende da i aña vu&ūf-ı tām �ā�ıl ve menā&ıb-ı bedī-i a�vālleri sem‘-i 
idrākime vā�ıldır ki sālikān-ı 1arī&-ı 1arī&at ol ma&āma dārü's-sifād ve ‘ārifān-ı fünūn-ı 
�a&ī&at cins-i şarāba  amīr-i māye-i fesād dirler.  9ÒÄÀ»A Ë fÀZ»A É¼» ol ma&āma benim-çün 

&adem-nihāde-i    vu�ūl olma& mu�āl ve �al&a-i cem‘iyyet-i rindāna da l-i engüşt-i 
muvā�ālet eylemem ba‘īdü'l-i�timāldir. Zīrā &anġı bed-ba tdır ki cevher-i ‘a&l-ı şerīf ü 
metā‘-ı idrāk-i la1īfin ol emr-i menhīye mübāşeret ile yed-i himmetden izāle ve dāġ-ı 
 asāret-i her dü-‘ālemi cebhe-i mübīn-i i2‘ānına şu‘le-i germ-i bī- ōdī ile mānend-i 
mihr &ubāle &ılar." (Sâlim Efendi, yk. 38b-39a; Sucu, s. 263-264) 

Eserin sonuna doğru Rind ile Zâhid arasında, kulların günah işlemesi ve 
Cenabıhakk’ın affı hususunda çetin bir münakaşa başlar. Bu bölümde Rind, 
günahkârları mazur göstermeye çalışırken; Zâhid bu fikre şiddetle karşı çıkar 
ve Rind’e, yanlış düşüncelere uyup yanlış deliller getirdiğini söyler. Zâhid’in 

                                                                 
9  Hamd ve minnet (yalnız) Allah içindir. 
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bu konuşması da, yukarıda sıraladığımız diğer örnekler gibi, Fuzûlî ve Sâlim 
tarafından aynı üslupla ele alınmıştır: 

Fuzûlî; 

 Å¿ ÕÉ¤§AÌ¿ ÆÝñI jm fÎ¼´NI Ë ÔiE Ó¿ ½> BI ½ÍÜe Êej· fmB¯ Á§lI AfN³A fÃi ÔA O°· " 

 pie ÆÝÇBU O§B> ½¼¨M ØÃBI Ë fqBI OÎv¨¿ LB¸MiA ÓÄ¨¿ PiÌu ÅÍA É· AeBJ¿ ÔiAe 

 ÕÉVÎNÃ Ë fÄÃAe ¹ÎÃ ÌM PÝÍË DM ejVÀI Ai fI ¾B¨¯A Ë fÄÃAÌa ÌM ¾BY PiÌu ÕÉZ°u kA ÓÇBÄ¿ 

 "eej· O¼§ fÍl¿ KJm ÌM ÔBñbI ÅÍA jQA Ë eÌq ÌM OÎv¨¿ ÕÉ¯ByA KUÌ¿ ÅÍA 

(Kürkçüoğlu,  s. 72) 

Sâlim; 

"Zāhid goft ey rind ne �āletdir ki men‘-i mu&addime-i �avābda delā’il-i bātıla ile 
zu‘m-ı fāsidiñe i&tidā ve bu1lān-ı 4āhirü'l-beyāna ta&līd ile muvā‘a4a-i fāsideye ictirā 
idersiñ. Olmaya ki bu �ūret ile ictisārıñ müftī-i cevāz-ba ş-ı  a1ā vü ma‘�iyet olup 
cehele-i ‘avāmıñ te‘āmül-i ma‘ā�īde bī-&ayd ü pervā te‘ā1īlerine sebeb ve ef‘āl-i bed ü 
&abāyi�-i mücerredi te’vīlāt-ı bā1ılaña i‘tinā ile �ūret-i nīkīde ta�avvur ile bī-ta‘ab 
olmalarınıñ netīcesi mūcib-i iżāfet-i ma‘�iyet olmaġıla e/eri cenābıña bir  a1ā-yı 
dīgeriñ da i /übūtunuñ  aberi olara& ‘illet-i ‘itāb-ı Cenāb-ı Kibriyā olur." (Sâlim E-
fendi, yk. 46b; Sucu, s. 275) 

Genel itibariyle eserin bütününde görülen bu özelliklerin yanında; bir de 
Rind ü Zâhid’in Farsça aslında mevcut iken Sâlim tercümesinde bulunmayan 
kısımlar ile, çoğu Türkçe beyit ve mısralar olmak üzere, Farsça aslında bulun-
madığı halde Muhâvere-i Rind ü Zâhid’e Sâlim tarafından ilave edilen kısımlar 
vardır. Şimdi bu farklılıkları, eserin başından sonuna doğru sıralayacağız: 

1. Rind ü Zâhid’in mukaddimesi, Farsça aslında ve Sâlim tercümesinde 
birbirinden tamamen farklıdır. Farsça aslındaki mukaddimede Fuzûlî;  
bir yandan rindler ve zâhidlerin güzel vasıflarını zikrederken, bir 
yandan da onların beğenilmeyen yönlerini sıralar ve Cenâb-ı Allah’a; 
kendini ne gururlu bir zâhid, ne de huzurundan uzak bir rind 
yapmaması için niyazda bulunur. Farsça mukaddimede, yine rind ve 
zâhidleri vasfeden üç rubai yer alır.  (Kürkçüoğlu, s. 3-4) 

  Sâlim tercümesinde yer alan mukaddime ise, muhteva yönüyle 
Farsça aslından çok farklıdır: Sâlim, eserine dört buçuk sayfalık bir mu-
kaddime ile girer. Eserin tamamına hakim olan münşiyâne üslubu bu 
dibacede de görmek mümkündür. Besmele, hamdele ve salveleden son-
ra Hz. Peygamber’in âl ü ashabını da zikreden Sâlim, daha sonra kendi 
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hayatıyla ilgili bazı bilgiler verir ve 1215/1800’de Hüsrev ü Şîrîn adlı 
manzumeyi kaleme alıp Sultan Selim Hân’a takdim ettiğini söyler. Bu 
ifadelerin arasında, Sultan Selim Hân’a yönelik övgü dolu sözler yer 
alır. Nihayetinde söz Muhâvere-i Rind ü Zâhid’e gelir. Sâlim, bu eseri-
ni kaleme alış sebebini ve tarihini ifade ettikten sonra, eserde bulunabi-
lecek hatalardan dolayı, onu mütalaa edenlerden özür dileyip kusurla-
rını bağışlamalarını ve mütalaa esnasında müsamahalı davranmalarını 
ister. Son olarak  Cenâb-ı Allah’tan yardım dileyerek esere başlar.  (Sâ-
lim Efendi, yk. 1b-3b; Sâlim, s. 2-6; Sucu, s. 204-206) 

2. Zâhid’in Rind’e, padişahlara ve sultanlara yaklaşmayı ve onların 
hizmetinde bulunmayı öğütlediği konuşmasının ardından ilave ettiği;  

                            fÇe ºÌ¼¿ ÔÌm Êi LeA ¾BÀ· P j·" 

   ÆBÈU Ëe jÇ eAj¿ ÓIBÍ É· OnÇ fÎ¿A  

  ºÌ¼¿ PB°N»A k BÎÃe OÀ¨Ã ¢BrÃ 

   10" ÆBÈÄ¸ÎI ÆÌ§ k ÓJ´§ O»Ëe ªBN¿ 

şeklindeki bir kıta, Farsça aslında mevcut iken (Kürkçüoğlu, s. 15) 
Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de yer almaz ve burada Zâhid'in 
konuşmasından sonra hemen; "Rind goft āferīneş-i vücūd-ı ma lū&dan 
murād ‘ibādet-i Eażret-i mebde-i evvel ve ‘irfān-ı Tāt-ı kibriyā-yı lem-yezel 
olup..." (Sâlim Efendi, yk. 10b; Sucu, s. 219) sözleriyle Rind’in konuşması 
başlar. 

3.  Rind’i çiftçilik ve ticaret için ikna edemeyen Zâhid; ona geçimini temin 
etmesi için bir sanat öğrenmesini tavsiye eder ve bu mahiyette öğütler 
verir. Sâlim tercümesinde, Zâhid’in bu sözlerinin ardından onları 
destekleyen bir kıta yer alır:  

  É¨ñ³" 

  ¾ÝY ÙkËi K¼> ie É· iË ÉrÎ{ ÆE  

  ejI Ó¿ WÃi o· OÄ¿ iBI k ®iB¯ 

  KÎvÃ eiÌbÎ¿ Ë fÇfÎ¿ sÍÌa iAkE 

  11" ejI Ó¿ WÃi Ë fr¸Î¿ iBI É·  ÅÎnZM 

(Sâlim Efendi, yk. 12b; Sucu, s. 222) 

                                                                 
10  Şayet senin edep ve olgunluğun hükümdarlara yol gösterirse, her iki cihanda da saadete erer-

sin. Dünya nimetlerinin sevinç ve neşesi hükümdarların iltifatındandır, ahiret saadeti ise gü-
nahsızların yardımındandır. 

11  Helal rızık peşinde olan sanat ehli, sıkıntı çeken kişilerin minnet yükünden kurtulmuştur. 
Kendi sıkıntısını çeker ve kendi nasibini yer. Ne mutlu (ona) ki, yük çekiyor ve sıkıntı götürü-
yor…  
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Farsça metinde ise bu kıta yoktur ve Zâhid’in Rind’e sanat öğrenmeyi 
tavsiye etmesinin hemen ardından; 

  12"...jVÄ¿ O¼°¬I OmA o°Ã PeBJ§ Ë ij´¿ ÙkËi ÔAjI OmA LAh§ ÂAËe ÔiË ÉrÎ{ fÇAk ÔA O°· " 

(Kürkçüoğlu, s. 19) 

sözleriyle Rind’in sanatla uğraşmayı hoş görmediğini belirten ifadeleri 
yer alır. 

4.  Rind’in Zâhid’e, kendisinin yokluktan varlığa gelmesine sebep olduğu 
için, onu sıkıntıdan başka bir şeyin bulunmadığı bu dünyada kedere 
düçar ettiğini söylemesi ve bu sözlerin ardından ilave ettiği bir kıtanın 
akabinde, Farsça metinde, yine Rind’e ait birkaç söz; 

13" BJ´§ ÊB· eejM kA Omif{ ÊAi fm jn{ Ë BÎÃe ÕÉÃBa OÄZ¿Omjn{ jJÇAi if{ É¸ÃAfI "  

(Kürkçüoğlu, s. 34) 

 ile bir kıta;  

                   Aj¿ Á« jÎmA Á»B§ ie ÌM Ôej· if{ ÔA " 

                   iB·eiËj{ O§B> kA Âfq ©ÃB¿ AjM Å¿ 

              WÃjI Ìq ÓyAi OnMB¯B¸¿ iAe ÆÌ“ jÇe 

        14" iAe Ár“ fI ÕÊej· fI Å· ¹ÎÃ ÓÇAÌa ¹ÎÃ 

(Kürkçüoğlu, s. 34) 

 yer alır. Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de ise bu kısımlar yoktur ve Rind’in 
yukarıda konusu belirtilen sözleri ile hemen arkasından eklediği kıta-
nın ardından; "Zāhid goft ey rind ber-mu&teżā-yı tekeffül-i �ayāt 4ulm ‘add 
eyledigiñ o emr-i sābı&aya mükāfāt anca& ārzū-yı hevā-perestiñ ikmāl ve..." 
(Sâlim Efendi, age., yk. 22b-23a; Sucu, s. 238) sözleriyle Zâhid’in konuş-
ması başlar. 

5. Zâhid, rızık temini hususundaki hiçbir nasihatini dinlemeyen Rind’e; 

 

                                                                 
12  Ey Zâhid! Sanatla uğraşmak, (zaten) belirlenmiş bir rızık için (boşuna) sıkıntı çekmektir ve 

gafletle neticelenen nefis kulluğundan başka bir şey değildir.  
13  Bilesin ki; baba dünya mihnethanesinde oğlunun rehberidir, oğul ise ahiret tereddüdgâhından 

babasının yoluna bir settir.  
14  Ey baba, beni dünyada gam ve kedere esir ettin. Ben ise senin Cenâbıhakk’a kulluğuna mâni 

oldum. Mademki dünya mükâfat yeridir, (o halde) sıkıntı ve zahmete razı ol. Şayet iyilik ve 
güzellik istiyorsan, (sen de) iyilik yap. Kötülük yaptığına göre, kötü gözlüsün!..  
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"Beyt 

Eā�ılı ‘acizim ‘āciz bu belāyı def‘e 

Meger Allāhu Te‘ālā ide irşād seni "  

(Sâlim Efendi, yk. 23b; Sucu, s. 239) 

beytiyle sitem eder. Eserin Farsçasında, Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de 
yer alan bu beytin anlamını karşılayan bir ifade yoktur. (Kürkçüoğlu, s. 
36) 

6. Eserin Farsça metninde; Rind’in Zâhid’e, evlenmenin beraberinde ço-
cukların sıkıntı yükünü getireceğini, bu nedenle bir baba olarak oğlu-
nun yükünü üstlenmekten kurtulamayacağını anlatmasının ardından, 
Zâhid’in ve Rind’in yine aynı konu etrafında dönen birer konuşması ve 
ardından ilave ettikleri birer kıta yer alır: 

             Ë ÓÃAÌa OJÎv¿ WNÄ¿ OmA Á»B§ ÂB¤Ã KU Ì¿ É· Ai `B¸Ã |Î¯ É· BqBY fÃi ÔA O°· " 

   15 "...ÓÃAe OÄZ¿ f»Ì¿ On¿eE ÓÄI ½mBÄM ÕÊeB¿ É· Ai WÍËlM ²jq 

(Kürkçüoğlu, s. 39-40) 

              16" ...ÕÊeiËE ¾BÎbI Bña ÕÉrÍfÃA `B¸Ã OJ«i ie Ë ÕÊej· ¡¼« ¾BÎa ÆBÃk OJZ¿ ie fÇAk ÔA O°· " 

(Kürkçüoğlu, s. 40-41) 

Sâlim tercümesinde bu konuşmalar yer almaz. Rind’in yukarıda konu-
su belirtilen ifadelerinden sonra, Farsça aslında mevcut olan bu kısım-
lar atlanarak, Zâhid’in başka bir mevzudaki ifadelerine geçilir: "Zāhid 
goft ey rind �a&&ā ki  kelām-ı �ı��at-ni�ābıñ vā�ıl-ı derece-i ya&īn ve bu �ūret 
ta‘bīr-i dil-pe2īriñden ziyāde vārid-i ma‘nā-yı tavżī� u tebyīndir. Fe-emmā şol 
ferzend-i bī-ba t ki  vālid-i ke/īrü'l-ma�āmidinden tefri&a-i hādimü'l-le22āt ile 
dūçār-ı iftirā& ve mübtelā-yı ālām-ı fir&at ü şi&ā& olur mümkin midir ki o da i 
pey-revidir ve terk-i le2āyi2-i �ayāt ile mükedder ola." (Sâlim Efendi, yk. 25b; 

Sucu, s. 242) 

7.  Eserin tercümesinde; Rind’in Zâhid babasından ayrılıp bir yolculuğa 
çıkmaya karar verdiğini söylemesi üzerine, Zâhid’in buna razı olmadı-
ğını ifade ettiği kısımda, Zâhid’in ağzından içine düştüğü çıkmazı ifade 
eden şu mısralar söylenir: 

                                                                 
15  Ey Rind! Âlem nizamının (bir) gereği olan nikâha musibet sebebi demen ve insanlığın çoğal-

masına vesile olan evliliği mihnet kaynağı zannetmen olmayacak şeydir (çok büyük bir hata-
dır)… 

16  Ey Zâhid! Kadın sevgisi hususunda yanlış (olmayacak) hayaller kurmuş ve evliliğe rağbet 
konusunda da hayaline hatalı düşünceler getirmişsin!.. 
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"Mı�rā‘ 

‘İlācı güç ġamı müşkil teġāfüli düşvār " 

    (Sâlim Efendi, yk. 26b; Sucu, s. 243) 

"Mı�rā‘ 

Bilmezem �ā�ılı yā şuyla mı yā buyla mıdır "  

(Sâlim Efendi, yk. 26b; Sucu, s. 244) 

Farsça metinde ise, bu mısraları karşılayacak bir ifade yer almaz. 
(Kürkçüoğlu, s. 42) 

8.    Rind’in isteği üzerine, Zâhid’in de ona yoldaş olup birlikte yola çıkma 

         larının anlatıldığı bölümde, Muhâvere-i Rind ü Zâhid’de; 

" Beyt 

Düşdi yola ol civān āgāh 

Bir �āl ile kim tebārek-Allāh"  

    (Sâlim Efendi, yk. 32a; Sucu, s. 253) 

beyti yer alır. Eserin Farsça metninde ise bu beytin yerini tutacak bir i-
bare yoktur. (Kürkçüoğlu,  s. 51) 

9.  Rind’in, Zâhid babasından zorla müsaade alarak harabata girişinin an-
latıldığı kısımlarda, Sâlim tercümesinde Rind’e; 

 ¾Ì¼¿ OmA cÎq OJZu Ë É¨¿Ìu kA Á»e " 

    " OmBV· iBÀa ÕÉÃBa Ë É”I BmjM iBÍ 

(Sâlim Efendi,  yk. 37a-37b; Sucu, s. 261) 

 beyti söyletilir. Eserin Farsçasında böyle bir beyit yer almaz. 
(Kürkçüoğlu, s. 61) 

10. Eserin sonuna yaklaşırken Rind ile Zâhid arasındaki "hakikat-mecaz"  
tartışmasının yer aldığı kısımda; Rind, Zâhid’e güzelliğin talibin yolu-
nun kılavuzu ve sonsuz bir feyiz kaynağı olduğunu, bunun yok olaca-
ğını düşünmenin ise büyük bir hata olacağını, hüsnün hakikatinin zeva-
le ermeyeceğini söyler ve sözlerine bir kıta ilave eder: 
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  É¨ñ³ " 

         ÅnY ÕÊDrÃ On¼· Ë LE ie É· jJ¿ ÆBÀ·  

        OmAj· ÊÌ¼U LÌa ÔËi ie É· OnN´Î´Y 

         ÔeÌbI o· ÉÃiË Êej{ ÅÍie OnÍfJ¨r¿ 

     17 "OmAie Êej{ ÉÃ ÅÎrÃ Êej{ ÉÃ Ë iAe Êej{ ÉÃ 

      (Sâlim Efendi, yk. 50b; Sucu, s. 281)     

           ejI ÓÄ¨ÀI ÆAÌM j· ÓÇi OnMiÌu k 

              18" Om iÌu µÍAfY ÓÄ¨¿ ½· jÇB¤¿ 

  (Kürkçüoğlu, s. 78) 

 Rind ü Zâhid’de bu kıtanın tamamı yer alırken, Muhâvere-i Rind ü 
Zâhid’de kıtanın sadece ilk dört mısraı bulunmaktadır. 

  Bütün bu farklılıklara rağmen, Muhâvere-i Rind ü Zâhid aslından 
kopuk bir tercüme değildir. Olayların sıralanışı ve tartışılan konular 
zinciri eserin Farsça aslındaki sırayı aynen takip etmektedir. Söz konu-
su değişiklikler sadece bir üslup ve anlatım farkından kaynaklanmak-
tadır. Bu durum ise, eski Türk edebiyatındaki tercüme geleneğine göre, 
dönemin tercüme eserlerinde görülebilen bir özelliktir. © 
 

                                                                 
17  Şüphen olmasın ki; güzelliğin kaynağında su ve toprak vardır. Hakikat, güzelin yüzünde te-

celli eder. Bu perdede bir hokkabaz vardır. Aksi takdirde, kimse kendi kendine ne perde sahi-
bi, ne perdede görünen olabilir ve ne de perde var olur…  

18  Suretten manaya (görünenden görünmeyene) götüren bir yol vardır. Mana gülünün tezahür 
ettiği yerler, suret bahçeleridir.   
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